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Avant d'installer et de brancher le produit, lire
attentivement ces instructions. La société Vortice ne

pourra pas être tenue pour responsable des dommages
éventuels causés aux personnes ou aux choses, en cas

d'une application incorrecte des consignes
mentionnées dans ce livret. Le respect de toutes les
instructions reportées dans ce livret garantira une

longue durée de vie ainsi que la fiabilité électrique et
mécanique de cet appareil. Conserver toujours ce livret

d'instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Gerätes ist diese
Anleitung aufmerksam durchzulesen. Vortice kann

nicht für Personen- oder Sachschäden zur
Verantwortung gezogen werden, die auf eine

Nichtbeachtung der Hinweise in dieser
Betriebsanleitung zurückzuführen sind. Befolgen Sie
alle Anweisungen, um eine lange Lebensdauer sowie
die elektrische und mechanische Zuverlässigkeit des
Geräts zu gewährleisten. Diese Betriebsanleitung ist

gut aufzubewahren.

Read these instructions carefully before installing and
connecting this appliance. Vortice cannot assume any

responsibility for damage to property or personal
injury resulting from failure to abide by the instructions
given in this booklet. Following these instructions will

ensure a long service life and overall electrical and
mechanical reliability. Keep this instruction booklet

in a safe place.

Prima di installare e collegare il prodotto, leggere
attentamente queste istruzioni. Vortice non può essere
considerata responsabile per eventuali danni a persone

o cose causate dalla non applicazione di quanto
contenuto nel libretto. Seguire tutte le istruzioni per

assicurare la sua durata e la sua affidabilità elettrica e
meccanica. Conservare sempre questo libretto

istruzioni.

Antes de instalar y conectar el producto, leer
atentamente estas instrucciones. Vortice no se hace
responsable de los eventuales daños ocasionados a

personas o cosas como resultado del incumplimiento
de las indicaciones de este manual. Seguir estas

instrucciones para asegurar la duración y fiabilidad
eléctrica y mecánica del aparato. Conservar siempre

este manual de instrucciones.
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Questo simbolo significa che l’operazione deve essere eseguita da personale professionalmente
qualificato.

This symbol indicates that the operation must be carried out by a suitably qualified person.

Ce symbole signifie que l'opération doit être exécutée par du personnel professionnellement
qualifié.

Dieses Symbol zeigt an, dass dieser Vorgang nur durch  qualifiziertes Fachpersonal ausgeführt
werden darf.

Este símbolo indica que las operaciones han de ser realizadas por personal profesional
cualificado

Este símbolo significa que a operação deve ser efectuada por pessoal profissionalmente
qualificado.

Dit symbool geeft aan dat deze handeling verricht moet worden door vakkundig gekwalificeerd
personeel.

Denna symbol anger att momentet ska utföras av professionellt kvalificerad  personal.

Symbol ten oznacza, że czynność powinna być wykonana przez osobę posiadającą
odpowiednie kwalifikacje zawodowe.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a műveletet  szakképzett szakember kell, hogy elvégezze.

Tento symbol znamená, že činnost smí provádět pouze  odborně kvalifikovaný pracovník.

Acest simbol indic™ faptul c™ opera∑ia trebuie s™ fie efectuat™ de c™tre personal calificat din
punct de vedere profesional. 

Ovaj simbol oznacava radnju koju smije obaviti samo strucno osoblje.  

Bu sembolün anlamı, yapılacak işlemlerin mesleki açıdan kalifiye profesyonel bir kişi tarafından
uygulanmasının ön görüldüğüdür.

ΔÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ·˘Ùfi ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ë ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.

ùÚÓÚ ÒËÏ‚ÓÎ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ‰‡ÌÌ‡fl ÓÔÂ‡ˆËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ.
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Il prodotto da lei acquistato è un apparecchio
automatico o manuale in grado di asciugare
le mani in 20/30 secondi. Curate
attentamente la posizione d’installazione di
questi apparecchi per evitare interferenze
con il sistema automatico di funzionamento.
Le versioni automatiche vanno protette dalla
luce solare o illuminazione intensa, in
particolare se installati all’aperto, come in
campeggi, cantieri, piscine, ecc.

The product you have purchased is an
automatic or manual hand dryer that can dry
your hands in 20/30 seconds. Take care in
deciding where to install this appliance to
avoid interference with the automatic
operating system. Protect automatic versions
in particular against direct sunlight and bright
lighting, especially in outdoor installations in
camp sites, building sites, swimming pools,
etc..

L'appareil que vous venez d'acheter est un
appareil automatique ou manuel en mesure
de sécher les mains en 20/30 secondes.
Choisissez attentivement la position
d'installation de l'appareil pour éviter les
interférences avec le système automatique
de foncitonnement. Les modèles
automatiques doivent être protégés de la
llumière du soleil ou de tout éclairage
intense, notamment si utilisés à l'air libre,
comme par exemple dans les campings, les
chantiers, les piscines, etc.

Das von Ihnen erworbene Produkt ist ein
automatisches oder manuelles Gerät, das in
der Lage ist, die Hände in 20-30 Sekunden
zu trocknen. Achten Sie besonders auf die
Installierungsposition dieser Geräte, um
Interferenzen mit dem automatischen
Betriebssystem zu vermeiden.
Die Automatikversionen müssen vor
Sonnenlicht oder intensiver Beleuchtung
geschützt werden, besonders wenn sie im
Freien installiert sind (Campingplätze,
Baustellen, Schwimmbäder usw.).

El producto que Ud. ha comprado es un
aparato automático o manual que seca las
manos en 20 ó 30 segundos. Es muy
importante instalar el aparato en la posición
correcta para evitar interferencias con el

sistema automático de funcionamiento. Los
modelos automáticos deben estar protegidos
de la luz directa del sol y de la iluminación
intensa, especialmente si están instalados al
aire libre (campings, obras, piscinas, etc.).

Este produto é um aparelho automático que
permite secar as mãos em 20/30 segundos.
Controle cuidadosamente a posição de
instalação destes aparelhos para evitar
interferências com o sistema automático de
funcionamento. As versões automáticas
devem ser protegidas contra a luz solar ou a
iluminação intensa, sobretudo se forem
instaladas ao ar livre como, por exemplo, em
parques de campismo, estaleiros, piscinas,
etc

Het door u aangeschafte product is een
automatisch of met de hand te bedienen
apparaat dat in staat is de handen in 20/30
seconden te drogen. Let goed op bij de
plaatsing van dit soort apparaten om
interferenties met het systeem van
automatische werking te voorkomen.
De automatische uitvoeringen moeten
beschermd worden tegen zonlicht of intense
verlichting, in het bijzonder wanneer ze in de
open lucht geïnstalleerd worden, zoals op
kampeerterreinen, bouwplaatsen, bij
zwembaden, enz.

Produkten som du har förvärvat är en
automatisk eller manuell apparat i stånd att
torka händerna på 20/30 sekunder. Det är
viktigt att dessa apparater monteras i korrekt
läge för att förhindra att det uppstår
störningar med det automatiska
funktionssystemet. De automatiska
versionerna skall skyddas mot solljus eller
mot stark belysning, i synnerhet om de
installeras utomhus, som till exempel på
campingplatser, byggnadsplatser,
simbassänger, etc

Produkt, który Państwo zakupili jest
urządzeniem mogącym w ciągu 20 - 30
sekund osuszyć ręce w trybie
automatycznym lub ręcznym. Urządzenie
powinno być zainstalowane w taki sposób,
aby zabezpieczyć je przed przypadkowym
uruchomieniem automatycznego systemu
włączającego. Należy chronić urządzenie w
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• Bringen Sie keine Änderungen am Gerät an.
• Setzen Sie das Gerät keinen Witterungseinflüssen

(Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aus.
• Montieren Sie das Gerät in der vom Hersteller

angegebenen Position (Abb. 3).
• Die zwei Gerätegitter für den Lufteinlass und -

auslass dürfen nicht bedeckt oder verstopft werden.
• Stellen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab.
• Die Installationsposition des automatischen Gerätes

ist sorgfältig zu wählen, um Interferenzen mit dem
Betriebssystem zu vermeiden.

• Überprüfen Sie den einwandfreien Zustand des
Gerätes regelmäßig. Sollten Sie Mängel feststellen,
so benutzen Sie das Gerät nicht und wenden Sie
sich umgehend an einen Vortice-Vertragshändler.

• Suchen Sie bei Betriebsstörungen und/oder
defektem Gerät umgehend einen Vortice-
Vertragshändler auf und verlangen Sie für eine
eventuelle Reparatur die Verwendung von Vortice-
Originalersatzteilen.

• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen
ausgesetzt, muss es sofort von einem Vortice-
Vertragshändler überprüft werden.

• Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal
installiert werden.

• Die Elektroanlage, an die das Gerät angeschlossen
ist, muss den geltenden Vorschriften entsprechen.

• Bei der Installation ist ein allpoliger Schalter mit
einer Kontaktöffnungsweite von mindestens 3 mm
vorzusehen.

• Schalten Sie den Hauptschalter der Anlage in
folgenden Fällen aus: a) beim Auftreten einer
Betriebsstörung, b) vor der Außenreinigung des
Gerätes, c) wenn das Gerät über einen kurzen oder
längeren Zeitraum nicht benutzt wird.

• Das Gerät braucht nicht an eine Steckdose mit
Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es
mit Doppelisolierung ausgeführt ist.

• Schließen Sie das Gerät nur dann an das
Stromnetz/die Steckdose an, wenn die
Stromfestigkeit der Anlage/Steckdose für die

maximale Leistung geeignet ist. Sollte dies nicht der
Fall sein, wenden Sie sich sofort an qualifiziertes
Fachpersonal.

• Beachten Sie Abb. 6A - 6B, wenn die Elektroanlage
mit einem Leiter mit ø 7÷10 mm, ø 14 mm oder mit
steifem Rohr mit max. Außendurchmesser 17 mm
(Typ Helios oder gleichwertig) ausgeführt wurde. Im
letzteren Fall kürzen Sie den Gummi oder entfernen
Sie ihn.

• Die Einstellungstrimmer des Gerätes werden im
Werk vorgeeicht (Abb. 16-18).

• Der Trimmer lässt sich bei den automatischen
Versionen regulieren, falls die Empfindlichkeit des
Sensors anders eingestellt werden soll (Abb. 16).
Der selbe Vorgang ist bei der manuellen Version
möglich, wenn eine längere Betriebszeit gewünscht
wird (Abb. 18). Die Regulierung sollte bei der
Installation erfolgen.

Achtung:
• Bei Überlast tritt eine spezielle

Schutzvorrichtung mit automatischer
Rücksetzung des Heizelementes in Funktion. Bei
einem Ausfall der genannten Schutzvorrichtung
tritt eine zweite Schutzvorrichtung in Funktion
und unterbricht die Spannungsversorgung des
Heizelementes.

• Die Automatikversion ist mit einem
Vandalismusschutz ausgestattet, der die
Spannungsversorgung nach 5/10 Minuten
Dauerbetrieb unterbricht. Nach Beseitigung der
Störungsursache wird der Betrieb automatisch
wieder hergestellt.

• Das Gerät verfügt über eine Time-Out-Funktion
zwischen 2 und 5 Sekunden, die ermöglicht,
dass die Hände während des Händetrocknens
weggenommen werden können, ohne dass sich
das Produkt sofort ausschaltet.

• Sie sollten das automatische Gerät möglichst
nicht in unmittelbarer Nähe von Heizkörpern
oder anderen Heizgeräten installieren, um
eventuelle Störungen der Elektronik durch
Wärmeeinwirkung zu vermeiden.

 ACHTUNG - WICHTIGER HINWEIS

• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck
eingesetzt werden, der in der vorliegenden
Anleitung angegeben ist.

• Untersuchen Sie das Gerät nach dem Auspacken
auf Transportschäden oder andere Mängel:
Verständigen Sie im Zweifelsfall sofort einen
Fachmann oder einen Vortice-Vertragshändler.
Entsorgen Sie die Verpackung und lassen Sie sie
nicht in Reichweite von Kindern oder anderen
Personen, die sich damit schaden könnten.

• Beim Einsatz von Elektrogeräten jeder Art müssen
einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter
im einzelnen: a) das Gerät darf nicht mit nassen

oder feuchten Händen berührt werden, b) berühren
Sie keine Geräte, wenn Sie barfuß sind, c) Kinder
sollten das Gerät nicht berühren oder damit spielen,
d) überwachen Sie Personen, die die Geräte nicht
zuverlässig bedienen können, beim Gebrauch des
Gerätes.

• Wird das Gerät vom elektrischen Stromnetz
getrennt und nicht mehr benutzt, muss es an einem
Ort aufbewahrt werden, der für Kinder und nicht
befähigte Personen unzugänglich ist.

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe
entflammbarer Substanzen oder Dämpfe wie
Alkohol, Insektizide, Benzin usw.

Achtung: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers an!

Wichtiger Hinweis: dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz des Gerätes an!
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• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa A.

• Specifications for the power supply must correspond to
the electrical data on data plate A.

• Les données électriques du réseau doivent correspondre à
celles inscrites sur la plaque A.

• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den
auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.

• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la
placa A.

• Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos
mencionados na placa A.

• De elektrische gegevens van het lichtnet moeten
overeenkomen met die van het merkplaatje A.

• Den aktuella nätspänningen skall motsvara de data som
återges på apparatens märkskylt A.

• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym
podanym na tabliczce znamionowej A.

• Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A
adattáblán megadott adatoknak.

• Parametry elektrické sítě musí odpovídat údajům
uvedeným na typovém štítku A.

• Parametrii electrici ai re∑elei trebuie s™ corespund™ cu cei
de pe pl™cu∑a A.

• Električni podaci mreže moraju odgovarati onima na
pločici A.

• Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler
uyumlu olmalıdır.

• Δ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó·
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÌÂ ÂÎÂ›Ó· ÙË˜ ÈÓ·Î›‰·˜ A.

• è‡‡ÏÂÚ˚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌ˚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚ı ‰‡ÌÌ˚ı Ä.

•
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La quota di 1200 mm è solo indicativa e
dettata da considerazioni ergonomiche.
I prodotti possono essere installati a diverse
altezze compatibilmente con le norme di
sicurezza in vigore nel paese di destinazione
e in relazione alle specifiche esigenze degli
utenti.

The height of 1200 mm is only indicative, and
is dictated by ergonomics. Products can be
installed at different heights, according to the
safety regulations in force in the country of
installation and the needs of users
themselves.

La cote de 1200 mm est indicative et dictée
par des considérations ergonomiques. Les
produits peuvent être installés à différentes
hauteurs conformément aux normes de
sécurité en vigueur dans le pays de
destination et selon les exigences spécifiques
des utilisateurs.

Die angegebene Höhe von 1200 mm ist
unverbindlich und aus ergonomischen
Gründen empfohlen. Die Geräte können,
unter Beachtung der im Bestimmungsland
geltenden Sicherheitsvorschriften, in jeder
Höhe montiert werden, ganz nach Bedarf der
Benutzer.

La altura de instalación (1200 mm) es
indicativa y responde a criterios
ergonómicos. Los productos se pueden
instalar a distintas alturas, siempre y cuando
sean compatibles con las normas de
seguridad vigentes en el país de uso y las
necesidades de los usuarios.

A cota de 1200 mm serve apenas de
indicação e é dada devido a considerações
ergonómicas. Os produtos podem ser
instalados a várias alturas, em conformidade
com as normas de segurança em vigor nos
países de destino e em relação aos
requisitos específicos dos utilizadores.

De hoogte van 1200 mm is slechts indicatief
en ingegeven door ergonomische
overwegingen. De apparaten kunnen op
verschillende hoogtes geïnstalleerd worden,
in overeenstemming met de geldende
veiligheidsvoorschriften in het land waar het
apparaat gebruikt wordt en afhankelijk van de
specifieke wensen van de gebruikers.

Måttet på 1200 mm är enbart ungefärligt och
föreskrivet av ergonomiska betraktanden.
Produkterna kan installeras på olika höjder
kompatibelt med gällande
säkerhetsbestämmelser i bestämmelselandet
och i förhållande till användarnas specifika
behov.

Wartość 1200 mm jest podana jedynie
orientacyjnie i wynika ze względów
ergonomicznych. Urządzenie można
montować na różnych wysokościach zgodnie
z przepisami bezpieczeństwa
obowiązującymi w kraju montażu oraz
konkretnymi wymogami użytkowników.

Az 1200 mm-es magasság csak iránymutató
jellegű, és ergonómiai megfontolásokon
alapul. A termékeket a rendeltetés szerinti
ország biztonsági előírásait betartva, a
felhasználók specifikus igényeitől függően
más magasságban is fel lehet szerelni.

Výšková hodnota 1200 mm je pouze
orientační a je stanovena s ohledem na
ergonomiku. Přístroje mohou být instalované
v různých výškách slučitelných s
bezpečnostními normami platnými v zemi
instalace a odpovídajících specifickým
požadavkům zákazníků.

Cota de 1200 mm are doar caracter indicativ
≥i e dictat™ de considera∑ii ergonomice.
Produsele pot fi instalate la diferite ¶n™l∑imi, ¶n
func∑ie de normele de siguran∑™ ¶n ∑ara de
destina∑ie ≥i ¶n conformitate cu exigen∑ele
specifice ale utilizatorilor.

Mjera od 1200 mm navodi se kao primjer i
diktiraju je ergonomiãni vidovi. Ure√aje se
moÏe postaviti na razliãite visine, u skladu s
propisima o sigurnosti na snazi u odredi‰noj
zemlji te obzirom na odre√ene potrebe
korisnika.

1200 mm'lik yükseklik sadece belirleyicidir ve
ergonomik  hususlar göz önünde
bulundurularak önerilmi0tir. Ürünler,
kullanılacakları ülkelerin emniyet normlarına
ve kullanıcıların özel gereksinimlerine göre
farklı yüksekliklerde monte edilebilirler.

∏ ·fiÛÙ·ÛË ÙˆÓ 1.200 mm Â›Ó·È ÌfiÓÔÓ
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Î·È Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi
ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ¤˜ ÌÂÏ¤ÙÂ˜. Δ· ÚÔ˚fiÓÙ·
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÛÂ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿
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RU

AR

ZH

‡„Ë Ô˘ Û˘ÌÌÔÚÊÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜
‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÛÙË ¯ÒÚ· ÚÔÔÚÈÛÌÔ‡
Î·È ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙÈ˜ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜
·Ó¿ÁÎÂ˜ ÙˆÓ ¯ÚËÛÙÒÓ.

ê‡ÁÏÂ 1200 ÏÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÎË¯¸
ÓËÂÌÚËÓ‚Ó˜Ì˚Ï Ë ÔÓ‰ËÍÚÓ‚‡Ì
˝„ÓÌÓÏË˜ÂÒÍËÏË ÒÓÓ·‡ÊÂÌËflÏË.
ùÎÂÍÚÓÔÓÎÓÚÂÌˆ‡ ÏÓÊÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸
Ì‡ ‡ÁÎË˜ÌÓÈ ‚˚ÒÓÚÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÌÓÏ‡ÏË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË,
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ‚ ÒÚ‡ÌÂ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl, Ë
ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÏË ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ.
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TRIMMER ADJUSTMENT
REGLAGE TRIMMER
TRIMMER/EINSTELLUNG
REGULACIÓN TRIMMER
REGULAÇÃO DO TRIMMER
AFSTELLING TRIMMER
JUSTERING TRIMMER
REGULACJA TRYMERA
A TRIMMER BEÁLLÍTÁSA
SEŘÍZENÍ TRIMRU

REGLAREA DISPOZITIVULUI
DE REGLARE
PODEŠAVANJE PODEŠIVAČA
TRİMERAYARI
ƒÀ£ªπ™∏ TRIMMER
êÖÉìãàêéÇäÄ ë èéåéôúû
èéÑëíêéÖóçéÉé êÖáàëíéêÄ

REGOLAZIONE TRIMMER

OPTIMAL DRY A PREMIUM DRY A OPTIMAL DRY R A

INSTÄLLNING AV TRIMMERN

TRİMMER AYARI

REMIUM DRYPREMIUM DRYOPTIMAL DRY METALOPTIMAL DRY R APREMIUM DRY AOPTIMAL DRY A
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OPERATION
UTILISATION
GEBRAUCH
USO
UTILIZAÇÃO
GEBRUIK
ANVÄNDNING
UŻYCIE
FELHASZNÁLÁS 

POUŽITÍ
UTILIZARE
KORIŠTENJE
KULLANIM
Ãƒ∏™∏ 
ùäëèãìÄíÄñàü

UTILIZZO

21 2221



MANUTENZIONE / PULIZIA

MAINTENANCE / CLEANING
ENTRETIEN / NETTOYAGE 
WARTUNG / REINIGUNG
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA 
MANUTENÇÃO / LIMPEZA
ONDERHOUD / REINIGING
UNDERHÅLL / RENGÖRING
KONSERWACJA / CZYSZCZENIE
KARBANTARTÁS /  TISZTÍTÁS

ČIŠTĚNÍ / ÚDRŽBA
ÎNTREŢINERE / CURĂŢARE 
ODRŽAVANJE / ČIŠĆENJE
BAKIM / TEMİZLİK
™À¡Δ∏ƒ∏™∏ / ∫∞£∞ƒπ™ª√™
íÖïéÅëãìÜàÇÄçàÖ / óàëíäÄ
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